
C I T I N D C L A S I C I I 

Kjolcloni: 1 eatrul comte 

Cunoscut şi definitiv consacrât in istoria culturii italiene ca reformator al teatrului, 
Carlo Goldoni (1707—1793) are marele merit de a fi înlesnit — prin vasta lui opéra — 
trecerea de la vechea modalitale a commedici delVartc la spectacolul modem, bazat pe texte 
lilerare concepute de dramaturgi. 

Reformator fiind. adicâ înnoitor de conceplii, cra firesc ca Goldoni să-şi fi expus in 
mod sistematic punctul de vedere asupra artei teatrale. De fapt, Memoriile lui, ca şi cores-
pondenţa ocazională, abundd in referiri si considerafii de ordin estetic. Mai limpede decit 
oriunde, însă, concepţia novatoare a autorului vene(ian razbale în II teatro comico (Teatrul 
comic — 1750), comédie în trei acte, care, dupa propria mărturisire a lui Goldoni, „mai 
mult decit o piesă, poale fi considerala ca prefaţă a comediilor mêle". 

Problcmele abordate eu midtù îndrăzneală şi claritate în Teatrul comic sînt nume-
roase. cuprinzînd aproape toute aspectele legate de text sau de spectacoL şi constituind un 
adcvârat îndreptar, un efectiv tratat de artu lcatrală. Dat fiind cet multe din dialogurile 
acestei piese sînt destul de cunoscute — ele apărînd în mai toate studiile goldonienc —, 
uni reţinut pentru cititorii noştri cîteva pasaje care, farci sa fie de minora importanţă, au 
un caracler mai puţin răspîndit, totuşi încâ actual, mai aies pentru actori şi regizori. 

Actul II 

ANSELMO : ...în scurt timp, bunul gust a progresat în aşa măsură în sufletul spectatorilor 
încît acum, chiar şi oamenii de rînd sînt în stare să judece deschis caracte-
rele şi defectele comediilor. 

TELIO : Asta e un iucru cît se poate de minunat. 
ANSELMO : Vă voi spune şi de ce. Comedia a fost născocită pentru a îndrepta viciile şi 

a ridiculiza moravurile urîte ; şi cînd comediile anticilor făceau lucrul acesta, 
întreg poporul era chemat să judece, pentru că văzînd pe scenă copia unui 
caracter, fiecare descoperea ori în sine însuşi, ori în altul, originalul. Cînd 
comediile au devenit numai şi numai bufoneşti, nimeni nu le mai lua în 
seamă, pentru că, sub pretextul de a stîrni rîsul, se îngăduiau celé mai gro-
zave şi mai sforăitoare bazaconii. Acum, cînd ne întoarcem să căutăm co
mediile în mare magnum a naturii, oamenii se simt mişcaţi din adîncul inimii 
şi, preluînd pasiunea sau caracterul reprezentat, ştiu să discearnă dacă pa-
siunea e bine susţinută, dacă personajul, caracterul, e bine condus şi observât. 

LELIO : Dumneavoastră vorbiti de parcă aţi fi mai mult poet decît comedian. 
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ANSELMO : Să vă spun, stăpîne. Cu mască sînt Brighella, fără mască sînt un om care, 
dacă nu e poet prin inventivitate, are totuşi discernămîntul necesar pentru 
a-şi înţelege meseria. Un actor ignorant nu poate să reuşească în nici un 
caracter. 

LELIO (Mi-e tare teamă că aceşti comedieni ştiu mai multe decît mine) : Draga 
prietene, faceţi-mi plăcerea şi spuneţi şefului trupei dumneavoastră că am 
comedii de caracter. 

Actul III 
Scena 3 

ELEONORA: Aşadar, credeţi că voi putea face faţă îndeajuns cerinţelor de a fi actor ? 
ORAZIO : Ca începătoare sînteţi acceptabilă ; glasul nu vă este sigur, dar el se mode-

lează odată cu deprinderea de a juca. Băgaţi de seamă să rostiţi bine ultimele 
silabe, ca sa se înţeleagă. Vorbiţi mai degrabă rar, dar nici prea rar. Iar în 
rolurile de forţă, încărcaţi vocea şi acceleraţi mai mult decît de obicei cu-
vintele. Feriţi-vă mai aies de cantilenă şi de declamaţie şi rostiţi firesc, ca 
şi cum aţi vorbi, căci comedia fiind o imitaţie a naturii, trebuie să facem 
tôt ceea ce e verosimil. In ceea ce priveşte gestul, şi acesta trebuie să fie 
firesc, mişcaţi mîna după sensul cuvintelor. Gesticulaţi mai mult cu mîna 
dreaptă şi rareori cu stînga. Şi fiti atentă sa nu le mişcaţi pe amîndou;i. 
deodată, decît dintr-un impuis de mînie sau cînd o cere surpriza sau excla-
maţia ; să vă fie o régula ca, începînd fraza cu o mînă, sa n-o terminât* 
niciodată cu cealaltă, ci cu mîna cu care o începeţi, trebuie să o şi terminaţi. 
Vreau să vă atrag atenţia asupra unui ait lucru, foarte uşor de observât, dar 
de foarte puţini înţeles. Cînd un personaj are o scenă cu dumneavoastra, fi(,i 
atentă la el şi nu vă distrageţi ochii şi mintea ; şi nu priviţi încolo şi în-
coace spre decoruri sau spre loji, căci din aceasta se nasc trei urmări foart<* 
neplăcute. Prima, publicul e nemulţumit şi socoteşte personajul fie distrat, fie 
ignorant, fie inutil. A doua : se dovedeşte a fi o comportare urîtă faţă de 
personajul cu care aveţi scena ; şi, în sfîrşit, cînd nu se urmăreşte firul raţio-
namentului, cuvîntul suflerului soseşte pe neaşteptate, iar actorul rosteşte 
replica fără eleganţă şi fără naturaleţe : toate acestea compromit meseria 
şi ratează comediile. 

ELEONORA: Vă mulţumesc pentru bunele sfaturi pe care mi le daţi. Voi căuta să le 
pun în practică. 

ORAZIO : In orele libère, mergeţi la alte teatre. Observaţi cum joacă bunii actori, pen
tru că aceasta e o meserie care se învaţă mai mult din practică decît din 
reguli. 

ELEONORA: Nici asta nu-mi displace. 
ORAZIO : Vreau să vă dau încă o învăţătură şi pe urmă să-i lăsăm pe actori să ré

pète restul comediei care se montează. Doamnă Eleonora, fiţi prietenă cu 
toţi, dar să nu ajungeţi la confidente cu nimeni. Dacă auziţi vorbindu-se 
rău despre colegi, încercaţi să puneţi o vorbă bună. Dacă vă aduc la cu-
noştinţă ceva împotriva dumneavoastra, nu dati crezare şi nu luaţi în seamă. 
Cît despre roi, primiţi-1 pe cel care vi se dă ; să nu credeţi că rolul lung e 
acela care face onoarea actorului, ci rolul bun. Fiţi silitoare. Veniţi devreme 
la teatru, încercaţi să fiţi pe placul tuturor şi dacă cineva vă priveşte cu 
ochi răi, prefaceţi-vă că nu observaţi ; căci dacă linguşirea e viciu, o înţeleaptă 
disimulare a fost întotdeauna virtute. 
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Scena 9 

ORAZIO : 
PLACIDA 

ORAZIO : 
LELIO : 

ORAZIO 

Ce e ? Nu s-a terminât repetiţia ? 
Sînt aproape gâta, dar domnul Lelio ţipă şi spune că scena aceasta merge 
prost. 
Dar de ce spune asta domnul Lel io? 
Pentru că i-am auzit pe unii spunînd că Horaţiu în Poetica lui dă următorul 
precept : nu se va aduce în scenă mai mult de doua personaje deodatà. Or, 
aici sînt cinci. 
Iertaţi-mă, spuneţi celor pe care i-aţi auzit că Horaţiu nu trebuie înţeles aşa. 

El spune nec quart a loqui persona laboret, pe care unii îl înţeleg aşa : să nu 
lucreze mai mult de trei. Dar el a înţeles să spună că, dacă sînt patru, cel 
de al patrulea sa nu se obosească, adică cei patru actori să nu se incomodeze 
reciproc, aşa cum se întîmplă pe scenele improvizate unde, cînd sînt patru 
sau cinci personaje, se creează o situaţie confuză. De altfel, scenele se pot 
face şi eu opt sau zece persoane, cînd sînt bine aşezate iar toate personajele 
vorbesc la timpul lor, fără ca unul să-1 stingherească pe celălalt, aşa cum 
cad de acord toţi actorii cei mai buni care au interprétât pasajul din Horaţiu, 
amintit de dumneavoastră. 

Scena 10 

EUGENIO : Mai lipseşte un lucru pe care nu îndrăznesc să-1 spun. 
ORAZIO : Sîntem între noi, poţi vorbi în voie. 
EUGENIO : Să nu se facă atîta zgomot în loji. 
ORAZIO : Cam greu. 
PLACIDA : La drept vorbind, e greu pentru noi actorii să jucăm atunci cînd publicul 

face gălăgie. Trebuie să ne umplem tôt plămînul ca să fim auziţi, dar tôt nu 
ajunge. 

VITTORIA: Cu publicul trebuie sa ai răbdare. Dar cînd uneori se aud anumite fluieră-
turi şi anumite glasuri de cocos ? Tineret vesel ; trebuie să ai răbdare. 

ORAZIO : Imi pare rău că-i stingheresc şi pe ceilalţi. 
PETRONIO: Dar cînd îi auzi căscînd ? 
ORAZIO : Semn că nu le place piesa. 
PETRONIO: Ei ! Cîteodată o fac din răutate ; şi mai ades în primele seri cu piesele noi, 

pentru a le compromite, dacă pot. 
LELIO : Ştiţi ce cîntă cei care vin la cîte o piesă ? Canţoneta unui intermezzo : 

Domnul meu, nu ai ce-i face : 
Eu am dat aici pitace, 
D-aia vreau sa fac ce-mi place ! 

SUFLERUL: Mă duc sau nu ma duc ? 
TONINO : Haida-de, că acum te trimit... 
SUFLERUL: Cum vorbiţi, domnule Pantalone ? 
T O N I N O : Cu gura, cumetre. 
SUFLERUL: Băgaţi de seamă : fiţi cuviincios cu mine, altfel vă veţi căi. O sa va fac sa 

spuneţi prostii pe scenà, dacă nu vă purtaţi frumos. Iar dacă actorii îşi 
cîştigă stimă, se datoreşte măiestriei mêle de a sufla. 

ORAZIO : Desigur, totul contribuic la buna reuşită a lucrurilor. 
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